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PUE Alatala nompakau i Musa bo
tuakana i Harun malau manguli ka Magau
Masir iwe’i: “Palogamo tau-tau to Israel
malai nggari Tana Masir. Ane Magau da’a
madota mantuki tesaku e’i, Tana Masir
kana rakarata kasusa bete.”



Nangulimo i PUE ka i Musa bo Harun,
“Ane magau momperapi komi mompowia
tandai to nipogumaa, pakaumo i Harun
mangala lembauna pade mombatendeaka
lembau etu ri tana ri ngayo magau.
Lembau etu kana mabali majadi ule.”

Jadi nalaumo i Musa bo Harun
nantingayo magau, pade nipowia ira
puramo ewa to niparenta i PUE ka ira.
Harun nombatendeaka lembauna ri bunggu
ntana ri ngayo magau bo pangga-pangga
betena. Pade lembau etu najadi ule.

2 Palai Nto Israel 7:8-10



Sangga nanggita powia etu magau
nompokio tau-tau ri Tana Masir to naria
pangginjani bo tau-tau napande nowia
sibali mata, pade ira wo’u nompowia tandai
to nipogumaa etu ante pangginjani ira to
naja’a. Ira nombatendeaka lembau ira
samba’a bo samba’a ri bunggu ntana pade
lembau ira etu najadi ule wo'’u.

Palai Nto Israel 7:11, 12a 3



Aga lembau i Harun nalau nangome
lembau-lembau ira. Tapi naupa iwetu
magau bate-batena nako’o nju’u rarana.
Da’a nadota i’'a nangepe pantesa i Musa bo
Harun, ewa niuli i PUE mamimo ka ira.

4 Palai Nto Israel 7:12b, 13



Pade nanguli wo’'umo i PUE ka i Musa,
“Pakaumo i Harun mangala lembauna
pade mombarayo-rayo ri ba’a pura-pura ue
ri Tana Masir, etumo ri binangga, ue keke,
ue kola bo ue-ue ntanina. Ue etu kana
mabali majadi lei. Ri njumaongu tana kana
maria lei, nau ue ri pombolina to nipowia
nggari kayu bo gumba watu. Pura-pura
kana majadi lei.”

Palai Nto Israel 7:19 5
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Musa bo Harun nompowia puramo
nuapa to niparenta i PUE ka ira. Ri ngayo
magau bo pangga-pangga betena i Harun
nangonggotaka lembauna nombaboba
Binangga Nil, pade pura-pura ue ri
binangga etu najadi lei.

6 Palai Nto Israel 7:20



Tapi tau-tau napande nowia sibali mata
wo’'u nompowia iwetu ante pangginjani ira
to naja’a sampe magau batena nako’o
rarana. Ewa to niuli i PUE ka i Musa,
magau da’a ntoto nadota nangepe tesa i
Musa bo Harun.

Palai Nto Israel 7:22 7



Naliu etu nangulimo i PUE ka i Musa,
“Kalaumo iko mantingayo magau pade uli
ka i'a tewaiku e’i: ‘Palogamo todeaku
malau ala ira mamala mepue ri ja’iku. Ane
iko da’a mompaloga ira malau, njumaongu
tana e’i kana kusuku ante taraka.”

8 Palai Nto Israel 8:1, 2



Pade nangulimo i PUE ka i Musa,
“Pakaumo i Harun mombarayo-rayo
lembauna ri ba’a ue pura-pura, ri salu nu
ue, ri keke, bo ri kola-kola ala taraka-taraka
mesuwu nggariara ue mompakaponu Tana
Masir.”

Palai Nto Israel 8:5 9



Jadi i Harun nombarayo-rayo lembauna
ri ba’a ue pura-pura riara Tana Masir, pade
nesuwumo taraka nadea-dea sampe
njumaongu Tana Masir naponu ante
taraka. Tapi tau-tau napande nowia sibali
mata nompajala pangginjani ira pade ira
wo’'u nompowia taraka nesuwu ri Tana
Masir.

10 Palai Nto Israel 8:6, 7
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Naopu etu magau nompokio i Musa bo
Harun pade nanguli, “Posambayamo ka i
PUE ala I'a mompopalai taraka-taraka €’
nggari ja'ikku bo todeaku pade aku
mompaloga todeamu malau mombawai
pesomba ka i PUE.”

Palai Nto Israel 8:8 11



Naopu etu nalaimo i Musa bo Harun
nggari ja'i magau. Pade nekakaimo i Musa
ka i PUE ala I'a mompakalipo taraka to
nipakatuna ka magau etu. PUE nompoiyo
pomperapi i Musa etu , pade taraka-taraka
riara njapo ntau, ri wanewe sapo pade riara
panggawia hamate puramo.

12 Palai Nto Israel 8:12, 13



Tapi tempo nanggita taraka-taraka etu
namate puramo, nako’o balimo rara
magau. Ewa to niuli i PUE ka i Musa,
magau da’a mana nadota mangepe tesa i
Musa bo Harun.

Palai Nto Israel 8:15 13



Pade nanguli wo’umo Alatala ka i Musa,
“Pakaumo i Harun mombaboba lembauna
ri tana, pade sowu ri njumaongu Tana
Masir kana mabali majadi sani.” Jadi i
Harun nombaboba tana ante lembauna,
pade sowu ri njumaongu Tana Masir nabali
najadi sani nombatambu manusia bo
binata-binata.

14 Palai Nto Israel 8:16, 17a



Tau-tau napande nowia sibali mata
nompasimbuku nompowia sani iwetu wo’u
ante pangginjani ira to naja’a, tapi da’a
newali nipowia ira. Nangulimo ira ka
magau, “E’imo powia Alatala!” Tapi magau
etu kana nako’o rarana, pade ewa to niuli i
PUE ka i Musa magau etu da’a nadota
mangepe pantesa i Musa bo Harun.

Palai Nto Israel 8:18a, 19 15



Pade nangulimo i PUE ka i Musa,
“Pembangumo iko naile mpadondo malau
mantingayo magau tempo i'a malau ri
Binangga Nil, pade ulimo ka i'a iwe’i: ‘PUE
nanguli, palogamo todeaku malau mepue
ka Aku! Ane komi da’a mompaloga ira
malau Aku kana mompakarata lale madea
mpu’'u ri ja'imu, ri jai pangga-pangga
betemu bo todeamu bo riara njapo komi.””

16 Palai Nto Israel 8:20, 21a



Pade iwetu mamimo to nipowia i PUE.
Naratamo nadea mpu’'u lale riara njapo
magau, riara njapo pangga-pangga betena
pade njumaongu Tana Masir. Nandasa
mpu’'umo njumaongu Tana Masir sabana
lale nadea leke etu.

Palai Nto Israel 8:24 17



Naopu etu magau nerapi ala i Musa
mosambaya ka i PUE ala lale malai nggari
jaina bo todeana. Nangepe etu
nosambayamo i Musa pade i PUE
nompoiyo pomperapina etu. Nembua
puramo lale. Tapi naopu etu nako’o balimo
rara magau sampe da’a nipalogana to
Israel etu malai.

18 Palai Nto Israel 8:30b, 31a, 32



Naopu etu nanguli wo’'umo i PUE ka i
Musa, “Kalaumo iko mantingayo magau
pade ulimo ka i'a iwe'i: ‘PUE, Alatala nto
lorani nanguli, palogamo todeaku malau
ala ira mamala mepue ka Aku! Ane komi
da’a mompaloga ira malai tapi aga
manta’'maka ira, Aku kana mompakawela
ju'a to naja’a mpu’u ka pompatuwu komi to
Masir.”

Palai Nto Israel 9:1-3a 19



Naeo to nailena nipowia i PUE mpu’'umo
ewa to niulina etu. Namate puramo
pompatuwu nto Masir. Tapi pompatuwu
nto Israel da'a ntoto naria to namate nau
aga saongu.

20 Palai Nto Israel 9:6



Pade nanguli wo'umo i PUE ka i Musa
bo Harun, “Kau alamo bara sakuya nggaku
sowu nggari awu topomempe. Pade Musa
kana manggamburaka sowu etu ri laerawa
ri ngayo magau. Sowu etu kana membua
masombu ri Tana Masir. Manusia bo binata
to mawela sowu etu kana mabisu pura
sampe manana majadi baka.”

Palai Nto Israel 9:8, 9 21



Jadi nalaumo i Musa bo Harun nangala
sowu nggari awu topomempe nikeni ira
nantingayo magau. Musa nombakambu-
raka sowu etu mpaka ri laerawa pade to
Masir bo binata ira nipakawela bisu to
nanana pade nepogu najadi baka. Tapi
PUE nompakako’oc wo’'umo rara Magau
Masir sampe da’a nadota i'a mangepe
pantesa i Musa bo Harun ewa to niuli i PUE
ka i Musa.

22 Palai Nto Israel 9:10, 12



Pade nangulimo i PUE ka i Musa,
“Onggotakamo palemu mpaka ri laerawa
ala uja es madunggu ri Tana Masir
mombarunju manusia, pompatuwu ira bo
mompengaya tuja-tuja ri tinalu.”

Palai Nto Israel 9:22 23
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Tempo 1 Musa nangonggotaka

lembauna mpaka ri laerawana PUE
nompakapogu guntu bete pade nompaka-
dunggu uja es, bo kila damo mparea
sampe ri tana.

Ri njumaongu Tana Masir pura-pura
nuapa to naria ri sawalikuna namate
nawela uja es etu, nabeloka manusia,
nabeloka pompatuwu. Pade pura-pura tuja
-tuja ri panggawia nipakagero bo kayu-
kayu nipakakoto rangga-ranggana.

24 Palai Nto Israel 9:23a, 25



Naliu etu magau nompokio i Musa bo
Harun pade niulina ka ira, “Nasilakamo aku
tempo e€’i. PUE to nakono. Aku ante
todeaku nasalamo powia kami.
Posambayamo ka i PUE sabana nandasa
mpu’'umo kami nawela guntu bete bo uja es
etu. Aku kana mompaloga komi malai.
Komi mana paraluu meto’o ri se’i.”

Palai Nto Israel 9:27, 28 25



Nalaimo i Musa nompalasi sapo magau
nesuwu ri sawaliku ngata. Ri setu i'a
nangonggotaka palena nosambaya ka i
PUE. Tempo etu wo’u nenontomo guntu
bete pade nauramo uja es pade uja mana
nadunggu ri tana.

26 Palai Nto Israel 9:33



Tempo magau nanggita uja es bo uja
naura bo guntu bete nenontomo,
sangganipa wo’u i'a nowia silaka. I'a ante
pangga-pangga betena nompakako’o rara
ira. Ewa niuli i PUE ka i Musa nako’'o
mpu’'umo rara magau, pade da’a
nipalogana to Israel malai.

Palai Nto Israel 9:34, 35 27



Pade nangulimo i PUE ka i Musa,
“Onggotakamo palemu ri laerawa
mombatingayo Tana Masir ala nggaboro
marata manggoni pura-pura tuja-tuja to
da’a namate nawela uja es.”

28 Palai Nto Israel 10:12



Jadi i Musa nangonggotaka lembauna ri
laerawa nombatingayo Tana Masir pade i
PUE nompopeburu poiri bete nggari
sabingga kamataeona nakantawui Tana
Masir njineo njambengi. Tempo naeomo
nadea mpu’u nggaboro nikeni mpoirimo.
Ira nanggoni pura-pura to da’apa namate
tempo uja es, nabeloka tuja-tuja ri
panggawia, nabeloka wua-wua kayu. Da’a
mana naria tawa naramata naboli ri
njumaongu Tana Masir.

Palai Nto Israel 10:13, 15b 29



Nanggita etu magau nasalisa nompokio
I Musa bo Harun pade nanguli ka ira, “Aku
e'i nasilakamo ri ja'i PUE, Alatala komi
pade ri ja'i komi wo’'u. Kuperapi ampungi
komimo silakaku sangganipa e€'i pade
posambayamo ka i PUE Alatala komi ala
I'a manggabasaka aku nggari pesuku to
mepakamate e’il”

30 Palai Nto Israel 10:16, 17



Naopu etu nalaimo i Musa nompalasi
magau pade nosambayamo i'a ka i PUE.
Pade i PUE nombagoliaka poiri bete etu
majadi poiri nggari kasolona to narimboso
mpu’u. Poiri etu nombawaroaka nggaboro
etu mpaka riara Tasi Nalei, nau samba’a
naboli ri Tana Masir da’a mana ntoto naria.
Tapi i PUE nompakako’oc wo’umo rara
magau sampe fi'a da’a mana wo'umo
nompaloga to Israel malai.

Palai Nto Israel 10:18-20 31



Naopu etu nanguli wo’'umo i PUE ka i
Musa, “Onggotakamo palemu mpaka ri
laerawa ala Tana Masir majadi marumau
nju’u.” Jadi i Musa nangonggotaka palena
mpaka ri laerawa pade Tana Masir najadi
narumau nju’u tolueo kasaena.

32 Palai Nto Israel 10:21, 22



Tapi i PUE nompakako’o rara magau
sampe da’a nadota i’'a mompaloga to Israel
malai.  Nangulimo magau ka i Musa,
“Palaimo iko nggari ngayoku! Ne'e mana
mantingayo aku! Sabana ane iko manggita
aku wo’u, eo etumo iko kana mamate!”

Palai Nto Israel 10:27, 28 33



Nangulimo i PUE ka i Musa, “Naria
sangayapa kasusa kupakarata ri ja'i Magau
Masir bo todeana. Maopu etu i'a kana
mompaloga komi malai. Komi pura-pura
kana rapopalaina nggari se’i.”

34 Palai Nto Israel 11:1



Nangulimo i Musa ka Magau, “lwe’imo
panguli i PUE: ‘Matongo wengina ngina
Aku kana mompesayo Tana Masir. Pura-
pura ngana langgai ulumbua ri Masir kana
mamate, mompamula nggari ana ulumbua
magau sampe ri ana nu batua besi
topombayu gando. Pade ana ulumbua nu
pompatuwu wo’u kana mamate pura.

Palai Nto Israel 11:4, 5 35



Tongo wengi etu i PUE nompatesi pura-
pura ana langgai ulumbua nto Masir,
nabeloka ana ulumbua magau to
nomparaenta Tana etu, nabeloka ana
ulumbua tau nitarunggu, nabeloka ana-ana
ulumbua nu pura-pura binata. Wengina etu
nembangumo magau, pangga-pangga
betena bo pura-pura to Masir. Pade ri
njumaongu Tana Masir naria tau nageo
nantete ante namangga, sabana ri pura-
pura sapo nto Masir naria tau namate.

36 Palai Nto Israel 12:29, 30
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Wengina etu wo'u magau nompokio i
Musa bo Harun pade nanguli ka ira,
“Palaimo komi nggari se’il Palasi komimo
ngataku e’il Kalaumo komi ante tau-tau to
Israel mombasomba i PUE ewa niperapi
komi!  Keni komi puramo japi, bimba,
towau pade palaimo! Perapi wo'u rasi ka
aku nggari ja’i PUE!

Palai Nto Israel 12:31, 32 37
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Sangga nangepe lele nanguli tau to
Israel nalai puramo, nanjoso raramo
magau bo pangga-pangga Dbetana.
Nangulimo ira, “Nuapa to nipowiata?
Nokuya kita nompalamba to Israel etu nalai
sampe mana ria batuata!” Jadi
nipakasadia magaumo kareta mposibalina
ante tantara-tantara malau mombaraga to
Israel.

38 Palai Nto Israel 14:5, 6



Tantara-tantara Masir to nesawi jara bo
pura-pura karetana ante topesawina
nombaraga to Israel sampe nombarata ira
ri potenda ira ri wiwi talinti tasi namosu
ngata Pi-Hahirot nosintingayo ante ngata
Baal-Zefon.

Palai Nto Israel 14:9 39



Nangulimo i Musa ka todea, “Ne’e
maeka! Ta’amakamo! Komi kana manggita
ngena nuapa rapowia i PUE mompaka-
salama komi! Tau to Masir to nikita komi
we’i-we’i da’'a mana ntoto rakita komi
sampe ri kasae-saena! PUE mbotomo
kana mosibali ante tau to Masir etu
manjaliku  komi. Da'a paraluu komi
mompowia nuapa-nuapal”

40 Palai Nto Israel 14:13, 14



Naopu etu nangulimo i PUE ka i Musa,
“Nokuya iko aga nongare-ngare nekakai ka
Aku nerapi tulungi? Pakaumo to Israel etu
molumako magasi-gasi! Onggotakamo
lembaumu bo palemu ri ba’a tasi! Ue tasi
kana moga’a sampe maria jala ri bunggu
bone tasi nangau etu rapolumako nto Israel
mewote mpaka ri sambotena.”

Palai Nto Israel 14:15, 16 41



Pade i Musa nangonggotaka palena ri
ba’a tasi, pade i PUE nompopeburu poiri
bete nggari kamataeona nombatawui tasi
etu sampe natibagimo ue tasi etu najadi
robagia. Njambengi poiri bete etu neburu
sampe ue tasi etu nabali najadi tana ngau.

42 Palai Nto Israel 14:21
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Pade tempo to Israel nolumako
nombawote tasi etu ira nolumako ri bunggu
bone nagau ante ue ri sabingga nggana bo
ri sabingga njidi ewa leru.

Palai Nto Israel 14:22 43



Tantara to Masir ante jara ira pura-pura,

kareta-kareta

topesawi jara

ira ante

nombaraga nantuki tau to Israel mpaka ri

tatongo tasi.

Palai Nto Israel 14:23

44
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Pade nangulimo i PUE ka i Musa,
“Onggotakamo palemu ri ba’a tasi ala ue
tasi etu manjili batena mompakalodo
tantara Masir ante kareta-kareta ira bo
topesawi jara.” Jadi i Musa nangonggotaka
palena ri ba’a tasi, pade tempo bobayana
etu nanjili batena ue tasi etu.

Palai Nto Israel 14:26, 27a 45



Ue tasi etu nanjili ewa batena sampe
nombaladu kareta-kareta bo jara nipesawi
tantara. Pura-pura tantara Magau Masir to
nombaraga to Israel ri tatongo tasi namate
riara ue tasi etu. Da’a naria samba’a to
natuwu.

46 Palai Nto Israel 14:28



Tempo tau to Israel nanggita kuasa i
PUE to nabetena to nipakena nombadagi
to Masir, naekamo rara ira ri jai PUE
sampe niparasaya ira mpu’'umo i PUE bo
batuana i Musa.

Palai Nto Israel 14:31 47
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Mesir Ditimpa Bencana

TUHAN memberi tahu kepada Musa dan Harun saudaranya,
tentang apa yang akan disampaikan kepada Raja Mesir, yaitu
Firaun, supaya melepaskan bangsa Israel dari perbudakan.
TUHAN berkata jika Raja Firaun tidak mendengarkan
perkataan mereka, maka Dia akan menimpakan bencana atas
Mesir.

TUHAN berkata kepada Musa dan Harun, “Kalau raja
meminta kamu membuat keajaiban sebagai bukti, suruhlah
Harun mengambil tongkatnya dan melemparkannya ke tanah
di depan raja. Tongkat itu akan berubah menjadi ular.” Maka
pergilah Musa dan Harun menghadap raja dan mereka
melakukan apa yang diperintahkan Allah. Harun melemparkan
tongkatnya ke tanah di depan raja dan para pegawainya, lalu
tongkat itu berubah menjadi ular. Keluaran 7:8-10

Karena itu raja pun memanggil orang-orangnya yang berilmu
dan ahli-ahli sihirnya, lalu mereka melakukan begitu juga
dengan ilmu gaib mereka. Mereka melemparkan tongkat
mereka ke tanah dan tongkat-tongkat itu berubah menjadi ular.

Keluaran 7:11, 12a

Tetapi tongkat Harun menelan tongkat mereka. Meskipun
begitu, raja tetap berkeras kepala dan tidak mau
mempedulikan perkataan Musa dan Harun, seperti yang sudah
dikatakan TUHAN. Keluaran 7:12b, 13

5. TUHAN berkata kepada Musa, “Suruhlah Harun mengambil

48

tongkatnya dan mengacungkannya ke atas semua sungai,
saluran-saluran dan kolam-kolam di Mesir. Airnya akan
menjadi darah, dan di seluruh negeri akan ada darah, bahkan
dalam tong-tong kayu dan tempayan-tempayan batu.”
Keluaran 7:19

Musa dan Harun melakukan apa yang diperintahkan TUHAN.



Di depan raja dan para pegawainya, Harun mengangkat
tongkatnya dan memukul air Sungai Nil, maka airnya berubah
menjadi darah. Keluaran 7:20

Tetapi para ahli sihir Mesir berbuat begitu juga dengan ilmu
gaib mereka, sehingga raja tetap keras kepala. Seperti yang
sudah dikatakan TUHAN, raja tidak mau mendengarkan Musa
dan Harun. Keluaran 7:22

Lalu TUHAN berkata kepada Musa, “Pergilah menghadap
raja dan sampaikan kepadanya pesan-Ku ini: ‘Izinkan umat-
Ku pergi untuk beribadat kepada-Ku. Jika engkau menolak,
negeri ini akan Kupenuhi dengan katak sebagai hukuman.’”
Keluaran 8:1, 2

TUHAN berkata kepada Musa, “Suruhlah Harun
merentangkan tongkatnya ke atas sungai-sungai, saluran-
saluran dan kolam-kolam supaya katak-katak bermunculan
dan memenuhi tanah Mesir.” Keluaran 8:5

10. Maka Harun mengacungkan tongkatnya ke atas semua air, lalu

11.

12.

13.

muncullah katak-katak memenuhi seluruh negeri. Tetapi para
tukang sihir memakai ilmu gaib mereka, dan juga membuat
katak-katak bermunculan di negeri itu. Keluaran 8:6,7

Raja memanggil Musa dan Harun, dan berkata, “Berdoalah
kepada TUHAN supaya Ia melenyapkan katak-katak ini, maka
aku akan mengizinkan bangsamu pergi untuk
mempersembahkan kurban kepada TUHAN.”  Keluaran 8:8

Lalu Musa dan Harun meninggalkan raja. Kemudian Musa
berdoa kepada TUHAN supaya melenyapkan katak-katak
yang didatangkan-Nya atas raja. TUHAN mengabulkan
permintaan Musa, dan katak-katak yang ada di rumah-rumah,
di halaman-halaman dan ladang-ladang mati semua. Keluaran
8:12, 13

Ketika raja melihat bahwa katak-katak itu sudah mati, ia
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berkeras kepala. Dan seperti yang sudah dikatakan TUHAN,
raja tidak mau mempedulikan perkataan Musa dan Harun.
Keluaran 8:15

TUHAN berkata kepada Musa, ”Suruhlah Harun memukul
tanah dengan tongkatnya, maka di seluruh negeri Mesir debu
akan berubah menjadi nyamuk.” Lalu Harun memukul tanah
dengan tongkatnya, dan semua debu di Mesir berubah menjadi
nyamuk yang mengerumuni manusia dan binatang.

Keluaran 8:16, 17

Para ahli sihir berusaha memakai ilmu gaib mereka untuk juga
mengadakan nyamuk-nyamuk, tetapi mereka tidak berhasil.
Di mana-mana ada nyamuk, sehingga para ahli sihir itu
berkata kepada raja, “Ini perbuatan Allah.” Tetapi raja itu
berkeras kepala, dan seperti yang sudah dikatakan TUHAN,
raja itu tidak mau mempedulikan perkataan Musa dan Harun.
Keluaran 8:18, 19

TUHAN berkata kepada Musa, “Pergilah besok pagi-pagi
sekali menemui raja pada waktu ia turun ke sungai, dan
sampaikanlah kepadanya perkataan-Ku ini: ‘Izinkanlah umat-
Ku pergi beribadat kepada-Ku. Jika engkau menolak, maka
Aku akan mendatangkan lalat kepadamu, kepada para pejabat
dan rakyat.”” Keluaran 8:20, 21a

TUHAN mendatangkan lalat yang banyak sekali ke istana
raja dan ke rumah-rumah para pejabat. Seluruh negeri Mesir
sangat menderita karena lalat-lalat itu. Keluaran 8:24

Raja Mesir menyuruh Musa berdoa agar supaya Tuhan
menghilangkan lalat-lalat. Lalu Musa berdoa dan lalat-lalat
itu pun hilang. Tetapi kali ini pun raja berkeras kepala dan
tidak mengizinkan bangsa itu pergi. Keluaran 8:32

TUHAN berkata kepada Musa, “Pergilah menghadap raja, dan
katakan kepadanya bahwa TUHAN, Allah orang Ibrani,
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21.

22.

23.

24.

berkata: ‘Biarkanlah umat-Ku pergi supaya mereka dapat
berbakti kepada-Ku. Kalau engkau tak mau melepaskan
mereka, Aku akan mendatangkan wabah yang dahsyat atas
semua ternakmu, kuda, keledai, unta, sapi, domba dan
kambingmu.””’ Keluaran 9:1-3

Keesokan harinya TUHAN berbuat seperti yang sudah
dikatakan-Nya. Semua ternak bangsa Mesir mati, tetapi dari
ternak bangsa Israel seekor pun tak ada yang mati. Keluaran
9:6

TUHAN berkata kepada Musa dan Harun, “Ambillah
beberapa genggam abu dari tempat pembakaran. Di depan
raja, Musa harus menghamburkan abu itu ke udara. Maka abu
itu akan tersebar ke seluruh tanah Mesir. Pada manusia dan
binatang abu itu akan menimbulkan bisul-bisul yang pecah
menjadi luka bernanah.” Keluaran 9:8, 9

Lalu Musa dan Harun mengambil abu, dan menghadap raja.
Musa menghamburkan abu itu ke udara. Pada manusia dan
binatang timbullah bisul-bisul yang pecah menjadi luka
bernanah. Tetapi TUHAN menjadikan raja keras kepala, dan
seperti yang sudah dikatakan TUHAN, raja tidak mau
mempedulikan perkataan Musa dan Harun. Keluaran 9:10, 12

Lalu TUHAN berkata kepada Musa, ”Angkatlah tanganmu ke
atas, dan hujan es akan turun di seluruh tanah Mesir. Hujan itu
akan menimpa manusia, ternak dan segala tanaman di ladang.”

Keluaran 9:22

Musa mengangkat tongkatnya ke atas, dan TUHAN
menurunkan guruh dan hujan es, dan petir menyambar bumi.
TUHAN mendatangkan hujan es yang dahsyat disertai petir
yang sambar-menyambar. Di seluruh negeri hujan es itu
membinasakan segala sesuatu di ladang, termasuk manusia
dan ternak. Semua tanaman di ladang rusak dan pohon-pohon
ditumbangkan. Keluaran 9:23, 24a, 25
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Lalu raja memanggil Musa dan Harun, dan berkata, ”Aku
telah berdosa. TUHANIah yang benar, aku dan rakyatku telah
berbuat salah. Berdoalah kepada TUHAN; kami sudah cukup
menderita karena guruh dan hujan es ini. Aku akan melepas
kamu pergi. Kamu tak usah tinggal di sini lagi.”

Keluaran 9:27, 28

Lalu Musa meninggalkan raja dan pergi ke luar kota; di sana
ia mengangkat tangannya untuk berdoa kepada Tuhan. Saat
itu juga berhentilah guntur, hujan es dan hujan. Keluaran 9:33

Ketika raja melihat apa yang terjadi, ia berdosa lagi. Dia dan
para pejabatnya tetap berkeras kepala. Seperti yang sudah
dikatakan TUHAN melalui Musa, raja tidak mau mengizinkan
orang Israel pergi. Keluaran 9: 34-35

Lalu TUHAN berkata kepada Musa, ”Acungkan tanganmu ke
atas tanah Mesir. Belalang-belalang akan datang dan makan
segala tanam-tanaman yang masih sisa sesudah hujan es.”

Keluaran 10:12

Musa mengangkat tongkatnya dan TUHAN membuat angin
timur bertiup di negeri itu sepanjang hari dan sepanjang
malam. Menjelang pagi angin itu membawa belalang-belalang
yang luar biasa banyaknya, sehingga penuhlah seluruh negeri.
Seluruh permukaan tanah ditutupi belalang sampai hitam
kelihatannya. Mereka makan apa saja yang tidak dimusnahkan
oleh hujan es itu, termasuk buah-buahan di pohon.

Keluaran 10:13, 14a, 15a

Raja segera memanggil Musa dan Harun lalu berkata, ”Aku
telah berdosa terhadap TUHAN Allahmu dan terhadap kamu.
Ampunilah dosaku untuk kali ini, dan berdoalah kepada
TUHAN Allahmu, supaya Ia mengambil daripadaku hukuman
yang menewaskan ini.” Keluaran 10:16, 17

Musa meninggalkan raja dan berdoa kepada TUHAN. Maka
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TUHAN mengubah arah angin menjadi angin barat yang
sangat kuat. Belalang-belalang itu ditiup angin dan dibawa ke
Laut Gelagah. Seekor pun tak ada yang tertinggal di seluruh
tanah Mesir. Tetapi TUHAN menjadikan raja keras kepala,
dan ia tidak membiarkan orang Israel pergi. Keluaran 10:18-
20

TUHAN berkata kepada Musa, ”Angkatlah tanganmu ke atas,
maka tanah Mesir akan diliputi gelap gulita.”  Musa
mengangkat tangannya ke atas, dan selama tiga hari seluruh
tanah Mesir diliputi gelap gulita. Keluaran 10:21, 22

TUHAN menjadikan raja keras kepala sehingga ia tak mau
mengizinkan bangsa Israel pergi. Kata raja kepada Musa,
“Pergilah dari hadapanku! Jangan sampai kulihat engkau lagi!
Kalau sampai kulihat lagi mukamu, engkau akan mati!”

Keluaran 10:27, 28

TUHAN berkata kepada Musa, ”Aku akan menjatuhkan satu
bencana lagi atas raja Mesir dan rakyatnya. Sesudah itu, ia
akan melepas kamu pergi. Bahkan kamu semua akan diusirnya
dari sini.” Keluaran 11:1

Musa berkata kepada raja, “Beginilah kata TUHAN, ‘Kira-
kira waktu tengah malam Aku akan menjelajahi tanah Mesir.
Setiap anak laki-laki yang sulung di Mesir akan mati, mulai
dari anak raja Mesir sampai kepada anak dari hamba
perempuan yang menggiling gandum. Anak yang pertama
lahir dari semua ternak akan mati juga.”” Keluaran 11:4, 5

Tengah malam itu TUHAN membunuh semua anak laki-laki
yang sulung bangsa Mesir, mulai dari anak raja, sampai
kepada anak orang-orang tahanan di penjara. Semua ternak
yang pertama lahir pun dibunuh. Malam itu raja, para pejabat
dan semua orang Mesir terbangun. Di seluruh negeri Mesir
terdengar suara ratapan yang kuat karena tidak ada satu rumah
pun yang tidak kematian seorang anak laki-laki.
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Keluaran 12:29, 30

Malam itu juga, raja memanggil Musa dan Harun dan berkata,
“Pergilah dari sini, kamu semua! Tinggalkan negeriku!
Pergilah memuja Allahmu seperti yang kamu minta. Bawalah
semua sapi, domba, dan kambingmu, dan pergilah! Mintakan
juga berkat untukku!” Keluaran 12:31, 32

Ketika raja Mesir mendengar bahwa bangsa Israel sudah lari,
ia dan para pejabatnya menyesal dan berkata, ”"Apa yang kita
buat? Mengapa kita biarkan orang-orang Israel itu pergi
sehingga kita kehilangan budak-budak?” Lalu raja
menyiapkan kereta perang dan tentaranya.  Keluaran 14:5, 6

Tentara Mesir dengan semua kuda, kereta dan pengendaranya
mengejar orang Israel, dan menyusul mereka di perkemahan
mereka di pantai laut dekat Pi-Hahirot. Keluaran 14:9

Musa menjawab, “Jangan takut! Bertahanlah! Kamu akan
melihat apa yang dilakukan TUHAN untuk menyelamatkan
kamu. Orang Mesir yang kamu lihat sekarang, tak akan kamu
lihat lagi. TUHAN akan berjuang untuk kamu, dan kamu tak
perlu berbuat apa-apa.” Keluaran 14:13, 14

Kata TUHAN kepada Musa, “Mengapa engkau berteriak
minta tolong? Suruhlah orang Israel jalan terus! Angkat
tongkatmu dan acungkan ke atas laut. Maka air akan terbagi
dan orang Israel dapat menyeberangi laut dengan berjalan di
dasarnya yang kering.” Keluaran 14:15, 16

Lalu Musa mengacungkan tangannya ke atas laut, dan
TUHAN membuat angin timur bertiup dengan kencangnya
sehingga air laut mundur. Sepanjang malam angin itu bertiup,
dan mengubah laut menjadi tanah kering. Keluaran 14:21

Air terbagi dua, dan waktu orang Israel menyeberangi laut,
mereka berjalan di dasar yang kering, dan air di kanan kirinya
merupakan tembok. Keluaran 14:22
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Orang Mesir dengan semua kuda, kereta dan pengendaranya
mengejar terus dan mengikuti orang Israel ke tengah laut.
Keluaran 14:23

Kata TUHAN kepada Musa, ”Acungkanlah tanganmu ke atas
laut, maka air akan kembali, dan menenggelamkan orang
Mesir, kereta-kereta dan pengendara-pengendaranya.” Lalu
Musa mengacungkan tangannya ke atas laut dan pada waktu
fajar merekah, air kembali pada keadaannya yang semula.

Keluaran 14:26, 27a

Air laut berbalik dan menutupi kereta-kereta, pengendara-
pengendara, dan seluruh tentara Mesir yang mengejar orang
Israel ke tengah laut, sehingga mereka mati semua.

Keluaran 14:28

Ketika orang Israel melihat bagaimana TUHAN yang dengan
kuasa-Nya yang besar mengalahkan orang Mesir, mereka
heran sekali sehingga percaya kepada-Nya dan kepada Musa,
hamba-Nya itu. Keluaran 14:31
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